
1. Привéт! Как делá? ǀ Cześć! Jak leci?

Привéтствие и прощáние. Powitanie i pożegnanie.

Здрáвствуйте! Dzień dobry!
Дóброе ýтро! (tylko rano) Dzień dobry!
Дóбрый день! Dzień dobry!
Дóбрый вéчер! Dobry wieczór!
Привéтствую вас! Witam was!
Добрó пожáловать! Serdecznie witamy! 
Когó я ви́жу! Kogo ja widzę!
Какáя встрéча! Ale spotkanie!
Каки́е лю́ди и без охрáны! (шутл.) Kogo ja widzę! (dosł. Takie 

osobistości a bez ochrony!)
Хлеб да соль! Chlebem i solą!
Скóлько лет, скóлько зим! Kopę lat!
Лёгок на поми́не! O wilku mowa!

Привéт! Привéтик! Cześć!
Всем привéт! Cześć wszystkim!
Здорóво, братóк! жарг. Siema, ziomuś! żarg.
Рад тебя́ ви́деть. Cieszę się, że cię widzę.

До свидáния! Do widzenia!
До встрéчи! Do zobaczenia!
Покá! Na razie!
Ну, давáй, покá! No to na razie!
На свя́зи! Jesteśmy w kontakcie! Jesteśmy na łączach!
Всё, пошли́! Spadamy!
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Пойдёмте! Chodźmy! Idziemy!
Счастли́вого пути́! Szczęśliwej drogi!
До зáвтра! Do jutra!
До суббóты! Do soboty!
До скóрого! До скорой встречи! Do szybkiego zobaczenia!
Спокóйной нóчи! Dobranoc!
Надéюсь, мы ещё встрéтимся. Mam nadzieję, że się jeszcze spo-

tkamy.

привéт pozdrowienie
Передáй им мой привéт! Przekaż im pozdrowienia ode mnie! 

Pozdrów ich ode mnie!
Они́ шлют тебé привéт. Przesyłają ci pozdrowienia.

Как делá? ǀ Jak sprawy?

Как делá? Как дели́шки? Jak sprawy?
Как ты? Jak tam?
Как живёшь? Jak żyjesz?
Что нóвого? Co nowego?
Как успéхи? Jak leci? (dosł. Jak sukcesy / jak postępy?)
Как настроéние? Jak tam nastrój?
Как здорóвье? Jak zdrowie?
Как жизнь молодáя? Jak życie?

Нормáльно. W normie. 
Ничегó нóвого. Nic nowego.
Всё по-стáрому. Wszystko po staremu.
Как у всех. Jak u wszystkich.

Спаси́бо, хорошó. Dzięki, dobrze.
Всё окéй. Wszystko OK.
Хорошó, а как у тебя́? Dobrze, a u ciebie?
Отли́чно! Świetnie!
Всё отли́чно, как обы́чно. Wszystko świetnie, jak zawsze.
Не жáлуюсь. Nie narzekam.
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Не óчень. Nie bardzo.
Плóхо, но не стóит об э́том. Źle, szkoda gadać.
Лýчше не спрáшивай. Lepiej nie pytaj.
На бýкву Х (не подýмайте, что хорошó). (шутл.) Так себé. 

Tak sobie.

А у тебя́ каки́е нóвости? A u ciebie co nowego?
А у вас? (тебя́)? A u was? (u ciebie)?

Фóрмы обращéния к незнакóмым ǀ  
Formy zwracania się do osób obcych

Извини́те, пожáлуйста. Przepraszam. Proszę Pana/Pani.
Прости́те, пожáлуйста. Przepraszam. Proszę Pana/Pani.

Молодóй человéк! (do chłopaka lub mężczyzny, także obcego, 
w podobnym wieku lub młodszego, na ulicy itd.)

Дéвушка! (do dziewczyny lub kobiety, także obcej, kelnerki itd.)
Ребя́та! (do grupy dzieci, uczniów, studentów, ludzi młodszych, gru-

py swoich znajomych lub grupy nieznajomych)

(Уважáемые) дáмы и господá! Panie i Panowie!
(Уважáемые) коллéги! Szanowni Państwo! (do grupy osób po-

wiązanych zawodowo, tej samej profesji, pracujących razem itd.)
Друзья́! Przyjaciele!
Дóктор! Panie doktorze! (do lekarza, w przychodni, szpitalu)
Води́тель! Panie kierowco! Panie motorniczy! (w autobusie, tram-

waju)

Эй! Эй ты! груб. Ej! Ej ty! (język ulicy)
Брат! Земля́к! Мужи́к! Пáрень! разг. Ziomek! Ziomuś! Facet! 

Koleś! (język ulicy)
Эй! Красáвица! Ej! Laska! (język ulicy)

Пи́сьменное обращéние ǀ Formy adresatywne w liście

Уважáемый Аркáдий Николáевич! Szanowny Panie!
Дорогáя Ни́на Васи́льевна! Droga Pani!
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Фóрмы обращéния к знакóмым ǀ  
Formy zwracania się do osób znanych osobiście

Пáвел Петрóвич! Panie Pawle! (również odpowiednik polskiego: 
Proszę Pana i itp.)

А́нна Михáйловна! Pani Anno! (również odpowiednik polskiego: 
Proszę Pani i itp.)

Бори́с! Натáша! Borys! Natasza!
Пáп(а)! Мáм(а)! Tato! Mamo!
Сынóк! Дóчка! Synku! Córeczko!

Люби́мый! Люби́мая! Ukochany! Ukochana!
Дорогóй! Дорогáя! Mój drogi! Moja droga!
Сóлнышко моё! Słoneczko!
Зóлотко! Złotko!
Кóтик! Kotku!

Начáло разговóра. Вопрóсы и прóсьбы ǀ  
Początek rozmowy. Pytania i prośby

Прости́те, пожáлуйста... Przepraszam...
Извини́те... Przepraszam...
Послýшай... Posłuchaj...
Слýшай... Słuchaj...
Скажи́... Powiedz...

Да, пожáлуйста. Tak, proszę.
Слýшаю Вас. Słucham Pana/Panią.
Прости́те, что Вы спроси́ли? Przepraszam, o co Pan/Pani pyta?
Что, прости́те? Co takiego?
Да-да? Tak?
Да, слýшаю Вас. Tak, słucham.
Вы ко мне? Pan / Pani do mnie?
Прости́те, я вас не пóнял. Przepraszam, nie zrozumiałem.
Прости́те, что вы сказáли? Przepraszam, co Pan/Pani powiedzia-

ł(a)?
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Что? Co?
Чегó? прост. Czego? posp.
Что Вы хоти́те? Co Pan/Pani chce?
Что Вам нýжно? Co jest potrzebne?

Извини́те, мóжно Вас спроси́ть? Przepraszam, można zapytać?
Прости́те, Вы не скáжете… Przepraszam, może Pan/Pani powie-

dzieć…
Извини́те, Вы не знáете... Przepraszam, wie Pan/Pani może…
Скажи́те, пожáлуйста, где здесь... Może mi Pan/Pani powie-

dzieć, gdzie tutaj…
Бýдьте добры, скажи́те, пожáлуйста... Będzie Pan/Pani tak mi-

ły(a) i powie…
Прости́те, как пройти́... Przepraszam, jak dojść…
Извини́те, котóрый час? Przepraszam, która godzina?
Повторите, пожалуйста. Proszę powtórzyć.
Прошý прощéния! Przepraszam (proszę wybaczyć), ale...

Мóжно Вас спроси́ть? Można zapytać?
Мóжно Вам задáть вопрóс? Można zadać pytanie?
Мóжно у Вас узнáть? Czy u Pana/Pani można się dowiedzieć?
Прости́те, мóжно Вас на минýтку? Przepraszam, można Pana/

Panią prosić (na chwilę)?
Е́сли не секрéт... Jeśli to nie tajemnica... 

Фóрмы отвéта на обращéние ǀ Formy odpowiedzi 
Соглáсие и откáз ǀ Zgoda i odmowa

Прости́те, не знáю. Przepraszam, ale nie wiem.
Прости́те, не могý сказáть, я нездéшний. Przepraszam, ale nie 

powiem, nie jestem stąd.
Извини́те, не знаю, я тут пéрвый раз (впервые). Przepraszam, 

ale nie wiem, jestem tu pierwszy raz.
Прости́те, я без часóв. Przepraszam, ale nie mam zegarka.
Прости́те, не скажý. Przepraszam, ale nie powiem.
Прости́те, я не в кýрсе. Przepraszam, ale się nie orientuję.
Прости́те, не могý помóчь. Przepraszam, ale nie pomogę.
Поня́тия не имéю. Nie mam pojęcia.
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Да! Tak!
Хорошó! Dobrze!
Лáдно! Dobra!
Ну, лáдно! No dobra!
Конéчно! Oczywiście!
Прáвильно! Prawidłowo (poprawnie)!
Обязáтельно! Koniecznie!
Разумéется! Ma się rozumieć!
Поéхали! разг. Jedziemy z tym! pot.
Самó собóй (разумéется)! Rozumie się samo przez się!
Естéственно! Naturalnie!
Поня́тно! Wiadomo! To jasne!
Тóчно! Dokładnie!
Вот и́менно! Właśnie (dokładnie) tak!
Договори́лись! Jesteśmy umówieni!
Всё ясно! Jasne!
Ну, конечно! No pewnie!
Действи́тельно! Вéрно! Faktycznie! Rzeczywiście!
Что за вопрóс?! Co za pytanie?!
О чём разговóр?! Без проблем! Nie ma o czym mówić! Nie ma 

problemu!
С удовóльствием! Z przyjemnością!

Нет! Nie!
Нет, ты что? Nie, no co ty?
Да нет! No nie!
Вот ещё! Jeszcze czego!
Какóй смы́сл? A jaki to ma sens?
Я не соглáсен/соглáсна. Nie zgadzam się.
Ни в кóем слýчае. W żadnym wypadku.
Я прóтив. Jestem na nie (jestem przeciw).
Не могý с тобóй согласи́ться. Nie mogę się z tobą zgodzić.
Ты не прав/правá. Nie masz racji.
Ты ошибáешься. Mylisz się.
Всё как раз наоборóт. Jest dokładnie na odwrót.
Э́то исключенó. Wykluczone.
К сожалéнию... Niestety,...
Не смогý. Nie będę mógł.
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Ни за что на свéте. Za nic w świecie.
Ни за каки́е дéньги! Za żadne pieniądze!

Оцéнка ситуáции. Реакция ǀ Оcena sytuacji. Reakcja

Наскóлько я знáю / понимáю / пóмню... O ile wiem / rozumiem 
/ pamiętam...

Е́сли я не ошибáюсь... Jeśli się nie mylę...
Предстáвь (себé)… Wyobraź sobie...
Мóжешь (себé) предстáвить... Możesz sobie wyobrazić…
По-мóему... Według mnie...
Мне кáжется, что... / Похóже, что... Wydaje mi się, że...
Начнý с тогó, что... Zacznę od tego, że...
Я дýмаю / считáю, что... Myślę, że…
Корóче (говоря́)... Krótko mówiąc...
Ины́ми словáми... Други́ми словами… Innymi słowy...
Скорéе всегó... Raczej... 
Кстáти... Tak à propos...

Что вы говори́те?! Co wy mówicie?!
Да я откýда знáю!? A skąd mam wiedzieć?!
Не мóжет быть! Niemożliwe!
Ну и что? No i co?
Ещё бы! А как же! No pewnie! No jak!
Ну и что тут осóбенного? I co w tym szczególnego?
Да ты что?! No co ty!?
Ну, ты даёшь! Co ty gadasz... No nieźle...
Да брось! Daj spokój! Daj żyć!
Не морóчь мне гóлову! Nie zawracaj mi głowy!
Не заморачивайся! (разг.) Daj spokój!
Не переживáй! Не волн́́ý́йся! Nie przeżywaj!
Не расстрáивайся! Nie martw się!
Всё налáдится! Wszystko się ułoży!
А рáзве э́то вáжно? A to ważne?
Э́то ерундá, забéй на э́то! Забýдь! To bzdura / głupota / drobiazg, 

olej to!
Э́то пустяки́. To bzdety / to bez znaczenia.
Что за вздор! / Что за ерундá! Co za absurd / co za bezsens!
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Что за чушь? Co za brednie!
Что за бред ты несёшь? Что ты плетёшь? Co za bzdety opo-

wiadasz?
Ни фигá не понимáю! Nie kumam / nie rozkminiam / nie ogar-

niam!
Жаль. Szkoda.
Безобрáзие! Skandal!
Гáдость! Świństwo!
Ну ничегó. No trudno.
А зачéм? Ale po co?
Серьёзно? Serio?
Ни фигá себé! Неплохо! No nieźle! (zaskoczenie)
Рáзве... Czyżby...
Неужéли... Doprawdy...
Вряд ли. Bynajmniej.
Ух ты! Ożesz ty!
Прики́нь! жарг. Wyobraź sobie / czujesz / czaisz? żarg.
Ну нáдо же! No już wystarczy! 
Вот тебé и на! No i masz! No nieźle!
Да чёрт / хрен егó знáет! Cholera wie!

Хорошó! Dobrze!
Óчень хорошó! Bardzo dobrze!
Прекрáсно! Pięknie!
Замечáтельно! Wspaniale!
Отли́чно! Świetnie!
Необыкновéнно! Niesamowicie!
Сногсшибáтельно! Ale szał / powalająco!
Чудéсно! Cudownie!
Сýпер! Super!
Здóрово! Zdrowo / grubo!
Клáссно! Fajnie!
Класс! Fajnie / czadowo!
Обалдéть! жарг. С умá сойти́! Można oszaleć!
Кайф! жарг. Odlot! żarg.
Отпáд! жарг. Czad! żarg.
Офигéнно! жарг. Szałowo! żarg.
Офигéть вообщé! жарг. Można oszaleć! żarg.
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Уважýха! жарг. Szacun! żarg.
Ни к чемý не придерёшься. Nie ma się do czego przyczepić.

Так себé. Tak sobie.
Ни то ни сё. Tak sobie.
Срéдне. Średnio.
Не óчень. Słabo / nie bardzo. 
Мне всё равнó. Wszystko mi jedno.
А мне пóфигу. Мне по барабáну. Mnie to ni ziębi, ni grzeje.
Что-то с чем-то! Dziwne!

Плóхо. Źle.
Óчень плóхо. Bardzo źle.
У́жас. Straszne. Horror. 
Ужáсно. Strasznie.
Ерундá. Нóнсенс. Bzdura. Nonsens.
Кошмáр. Koszmar.
Мне э́то надоéло. Mam dość.
Прóсто жесть. Po prostu masakra.
Жесткáч! Masakra!
Пипéц! Капéц! Kaplica / fatal / porażka!
Что за фигня́! Co za dno / ale lipa!
ёлки-палки! o kurde!

Благодáрность ǀ Wdzięczność

Спаси́бо! Dziękuję!
Пожáлуйста! Proszę!
Большóе спаси́бо! Dziękuję bardzo!
Спаси́бо за приглашéние! Dziękuję za zaproszenie!
Зарáнее спаси́бо! Z góry dziękuję!
Спаси́бочки! (разг.) Dzięki!

Благодарю́ вас за дóбрые совéты! Dziękuję za dobre rady!
Не знáю, как вас и благодари́ть! Nie wiem, jak mam Panu/Pani 

dziękować!
Э́то я дóлжен вас благодари́ть! To ja powinienem Panu/Pani po-

dziękować!
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Я вам óчень благодáрен! Jestem Panu/Pani bardzo wdzięczny!
Э́то óчень любéзно (ми́ло) с вáшей стороны́! To bardzo uprzej-

mie z Pana/Pani strony.

Нé за что! Nie ma za co!
Что вы, не стóит! No co wy, nie trzeba!
Без проблéм! Nie ma problemu! / Bez problemu!

Знакóмство ǀ Zawieranie znajomości

Давáйте познакóмимся! Poznajmy się!
Познакóмьтесь! Poznajcie się!
Давáйте знакóмиться! Poznajcie się!
Прия́тно познакóмиться. Miło mi poznać.
Óчень прия́тно. Bardzo mi miło.
Óчень рад/рáда с Вáми познакóмиться. Miło mi Pana/Panią 

poznać.
Разреши́те предстáвиться. Proszę pozwolić, że się przedstawię.
Меня́ зовýт Алексей Стeпáнович. А Вас? Nazywam się Aleksej 

Stepanowicz. A Pan/Pani?
Прости́те, как Вáше и́мя-óтчество? Przepraszam, jakie jest 

Pana/Pani otczestwo?
Мы ужé знакóмы. Już się znamy.
Мы ужé встречáлись. Spotkaliśmy się już kiedyś.
Вы меня́ не узнаёте? Pan/Pani mnie nie poznaje?
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